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Kdyû nadeöla noc ñ byl dvan·ct˝ vÏk ñ

a ticho, p¯Ìliv noci, poz¯elo vrchy,

t¯i bozi zemÌ zrozenÌ, Tit·ni, P·ni ûivota,

zjevili se nad horami.

ÿeky jim tekly okolo nohou,

mraky jim plynuly hrudÌ

a jejich hlavy se d˘stojnÏ pozdvihly nad svÏtem.

Mluvili pak, a jako vzd·len˝ hrom

jejich hlasy doznÌvaly krajinou.

PRVNÕ BŸH

VÌtr vane na v˝chod;

svou tv·¯ touûÌm obr·tit k jihu,

neb nynÌ mne dusÌ pach zmaru a smrti.

DRUH› BŸH

Toù sladk· a hojn· v˘nÏ p·len˝ch tÏl,

je p¯Ìjemn·, l·kav·, lib·.
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PRVNÕ BŸH

Toù pach smrtelnosti, vypuzen˝ vlastnÌm  

neËist˝m plamenem.

TÌûivÏ hust ,̋ on naplnil vzduch

a jako hnusn˝ dech pekel

dr·ûdÌ mÈ smysly.

Svou tv·¯ touûÌm obr·tit k severu bez v˘nÌ.

DRUH› BŸH

To p·lÌ se ûivot a jeho plodn· sÌla,

a nezn·m v˘ni nad to libÏjöÌ.

BohovÈ ûijÌ z obÏtin,

svou ûÌzeÚ zah·nÏjÌ krvÌ,

svÈ nitro ztiöujÌ duöemi v rozpuku

a ölachy jim mohutnÌ z nehynoucÌch vzdech˘

tÏch, s nimiû prodlÌv· smrt;

tr˘n majÌ vystavÏn na prachu pokolenÌ.
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PRVNÕ BŸH

M˘j duch je znaven vöÌm, co jest.

Ke stvo¯enÌ svÏta bych nepozdvihí ruku,

ani ke zniËenÌ.

Neûil bych d·le, moci jen zem¯Ìt,

neb tÌha vÏk˘ na mÏ dolÈh·

a odvÏk˝ pl·Ë oce·nu ruöÌ a niËÌ m˘j klid.

Opustit prvnÌ Ñchciì, nic vÌc,

a zmizet jak slunce vpodveËer;

zbavit svÈ boûstvÌ ˙Ëelu, jen to,

a svou nesmrtelnost vdechnout prostoru

a neb˝t jiû;

moci neû poz¯en b˝t a z pamÏti Ëasu odplynout

do pr·zdna nicoty!

TÿETÕ BŸH

Poslyöte, brat¯i, mÌ prad·vnÌ brat¯i.

Hle, mladÌk v ˙vozu
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vyzpÌv·v· do noci srdce svÈ.

Lyru m· zlatou a z ebenu.

ZlatÏ a st¯ÌbrnÏ znÌ ten hlas.

DRUH› BŸH

NezpyönÌm dost, abych nebyl uû vÌc.

Jen nejtÏûöÌ cestu j· vybrat si mohí:

sledovat mÏsÌce a podpo¯it d˘stojenstvÌ let;

rozhodit sÈmÏ a vidÏt, jak pronik· zem;

z ˙krytu na svÏtlo vyvolat kvÏt

a sÌlu mu d·t, aby ûÌt mohl s·m,

a pak jej vyrvat, kdyû lesnÌ smröù ¯ve smÌchy;

vyzvednout ËlovÏka z tajemnÈ tmy,

leË ko¯eny jeho nechù d·l se vinou k zemi;

d·t mu ûÌzeÚ po ûivotÏ, a smrt aù mu nalÈv·;

nad·t ho l·skou, co sÌlÌ v bolesti,

co pozved· se v touze, vzr˘st· ve stesku

a odplouv· s prvnÌm objetÌm;

lidskou noc obest¯Ìt sny lepöÌch dnÌ,

lidsk˝ den vyplnit vizemi bujn˝ch nocÌ,
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a p¯ec uzav¯Ìt jeho dni, jeho noci

do mezÌ nemÏnnÈ podobnosti;

p¯edstav·m p¯ipojit k¯Ìdla jak horskÈmu orlu,

myölenky rozehnat v d·l jak na mo¯i bou¯e,

leË d·t mu paûe vlaûnÈ v rozhodnutÌ

a nohy ztÏûklÈ, ztÏûklÈ rozvahou;

seslat mu radost ñ nechù n·m ji vyzpÌv·! ñ

a lÌtost, s nÌû k n·m se obr·tÌ,

a pak jej odvrhnout,

kdyû zemÏ, hladov·, vol· po potravÏ;

duöe nechù ËlovÏËÌ vzlÈtne aû do nebes,

kde lze vytuöit n·ö zÌt¯ek,

a jeho tÏlo nechù se bo¯Ì do baûin,

kde nelze zapomenout vËerejöek.

Tak kralujme ËlovÏku aû do konce Ëasu,

vl·dnouce dechu, co poËal v k¯iku matky

a skonËÌ v ho¯kÈm n·¯ku sirotk˘.
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PRVNÕ BŸH

AË ûÌznÌm v duöi, nepoz¯el bych mdlou krev 

vetchÈ rasy,

neb otr·vena ËÌö a vÌno v nÌ je trpkÈ ˙st˘m m˝m.

I j· prohnÏtl jÌl a podob·m dal procitnout,

co spl˝valy pak z prst˘ m˝ch na blata a do kopc˘.

I j· zaûehl temnou propast prapoË·tk˘ ûivota 

a z¯el jej pak vylÈzat z jeskyÚ ke skal·m.

I j· p¯ivolal jarnÌ Ëas a dal mu rozkvÈst v kr·se,

jen aù v·bÌ, co je mladÈ, a aù je nutk· k plozenÌ.

I j· jsem skrze chr·my vedl ËlovÏka

a zmÏnil tich˝ strach p¯ed nezn·m˝m

v p¯e˙zkostnou vÌru v n·s, nespat¯enÈ 

a nedosaûitelnÈ.

I j· mu p¯ehnal straönou bou¯i nad hlavou,

aû p¯ed n·mi se sklonil,

a t¯·sl zemÌ, jeho oporou, dokud n·s neprosil;

i j· jsem na nÏj pohnal div˝ oce·n,

dokud nezahynul, po n·s volaje.

To vöe jsem uËinil, a vÌc.
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A vöechny Ëiny mÈ jsou marnost, pr·zdnota.

MarnÈ je bdÏnÌ a pr·zden je sp·nek

a t¯ikr·t pr·zdn˝ a marn˝ je sen.

TÿETÕ BŸH

Brat¯i, mÌ öùastnÌ brat¯i,

v ˙dolÌ, v myrtovÈm h·ji

pro mÏsÌc dÌvenka tanËÌ,

tisÌce rosy hvÏzd ve vlasech,

okolo pat k¯Ìdel tisÌce.

DRUH› BŸH

»lovÏka, svou rÈvu, my pÏstili a pleli

v rudÈm oparu prvÈho ˙svitu.

Z¯eli jsme chabÈ pruty r˘st

a v letech beze vöech podzim˘, jar

my o lÌstky peËovali.

P¯ed hnÏvem ûivl˘ jsme skr˝vali rÈvov· oËka,

proti vöem duch˘m temna jsme br·nili kvÏt.

A nynÌ, kdyû ke¯e n·m poskytly plod,
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jej do lisu nevezmeö, pr·zdnou nech·ö ËÌö?

Vûdyù ËÌ ruka mocnÏjöÌ tvÈ se po hroznu vzt·hne?

A ËÌ hrdlo vzneöenÏjöÌ tvÈho po n·poji prahne?

»lovÏk, sousto pro bohy,

sl·vy svojÌ dos·hne,

kdyû jeho bez˙Ëeln˝ dech vysajÌ svatÈ boûÌ rty.

Vöe, co je lidskÈ, jde vniveË, kdyû z˘stane lidsk˝m:

nevinnost dÏtstvÌ a sladk· ext·ze ml·dÌ,

v·öeÚ ve zralosti p¯ÌkrÈ a moudrost, 

kdyû nadejde st·¯Ì;

kr·lovsk· skvÏlost a v·leËn˝ triumf,

b·snÌk˘ sl·va a snÌlk˘ a svÏtc˘ tÈû Ëest;

toto vöe a vöe z toho rodu je pro bohy chlÈb.

Budiû to nic neû neuctÏn˝ chlÈb,

kdyû jej bozi nepozvednou k ˙st˘m.

StejnÏ jako se nÏmÈ zrno v ptaËÌm hrdle zmÏnÌ 

v pÌseÚ l·sky,

i ËlovÏk co pro bohy chlÈb zachutn· boûsky.
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